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AnnaHille

Pracovalajsemnapoli
kousekodKamenickéStráně.
Bylotočasněráno,skřivanilétali
azpívalivtomjarnímdni,
půdamámivěvoněla.
Náhlemnepozdravil
neznámýpoutník
anežjsemsenadála,praštilmě
kamenemdohlavy.
Našliměažkvečeru,
ještějsemsilněkrvácela.
Dolemnecelouroztrhal.
Dennějsemsemodlila,
abychmohlazemřít.
Hanboujsemceléměsíce
nevycházela.
Tonešťastné,kukaččídítě
jsemuškrtilapupečníšňůrou.
Blouznilajsem,
zpívalazmekovivdomě.
Můjmuž,hrobník,
semodlilapil.
Akdyžjsemzcelašílenáulehla,
staralseomě.
Leželajsemšestnáctlet,
nežměPánksoběpovolal.
Hanbazeměudělala
kostřivoustařenu.
Manželmivykopalhrob
vzadumeziostružiním.
Snadsemudařídobře.
Ichwarteaufdich,Fränzlein!

  Nebožky/Selige,2011

РАДЕКФРИДРИХ
(RadekFridrich,1968)
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АннаХиле

Работехнаполето
недалечотКаменицкаСтран8.
Бешераннаутрин,чучулигителетяха
ипеехавъвпролетнияден,
пръсттаухаешепримамно.
Внезапнопоздравиме
непознатчовек
ипредидасеусетя,меудари
скамъкпоглавата.
Намерихамечакпривечер,
всеощесъмкървяла.
Отдолубяхразкъсана.
Цялденсемолих
дамогадаумра.
Отсрамазцелимесеци
неходехникъде.
Акукувичетодетенещастно
удушихспъпнатамувръв.
Бълнувах
инапризрацитевкъщипеех.
Амоятмъж,гробарят,
семолешеипиеше.
Когатополудяхилегнахболна,
тойсегрижешезамен.
Лежахшестнадесетлета,
додетоБогмепризова.
Срамътотменнаправи
съсухренастарица.
Мъжътмигробаизкопа
отзад,междукъпиновитехрасти.
Можебиетойдобре.
Ichwarteaufdich,Fränzlein!9
 
  Покойници,2011

Преводотчешки:ЖоржетаЧолакова

8 Каменицка Стран – селце в Северна Чехия, обитавано от неколцина жители.
Названиетоозначава„каменистсклон“.–Б.пр.
9Ichwarteaufdich,Fränzlein!–Чакамте,Френцлайн!Френцлайнегальовноиме
отФранц.–Б.пр.


